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ABSTRACT 

State and trait anxiety among interpreting trainees, recent graduates, and 

professional interpreters 

This paper focuses on anxiety in interpreting. The main objective was to find out 

how anxiety differs among interpreting trainees, recent graduates, and professional 

interpreters with shorter and longer experience. The research instrument used was 

the STAI – the State- Trait Anxiety Inventory. The data indicated that the 

interpreting trainees and professional interpreters with both shorter and longer 

experience scored comparably on the X-1 form (state anxiety) and X-2 form (trait 

anxiety). The recent graduates differed substantially from the other groups, scoring 

much lower on both the state and trait anxiety measures. This could be due to the 

small group size, which could have caused skewing of the results. The majority of 

the groups were characterised by higher trait anxiety and lower state anxiety 

scores (the exception being the professional interpreters with longer experience, 

although the difference was minimal). In terms of gender, noticeable differences 

were only observed for the X-2 form, with females appearing more anxious than 

males. These findings, although they only apply to a small research sample, suggest 

a similarity between skilful interpreting trainees and professional interpreters. 
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Úvod 

Výskum tlmočenia sa už niekoľko desaťročí zameriava na vymedzenie a overenie 

schopností tlmočníkov. Russo (2011) v prehľade 40-ročného výskumu poukazuje na 

jednej strane na význam kognitívnych schopností, ako napríklad jazykové 

spracovanie a pamäť, na druhej strane uznáva aj dôležitosť tzv. „mäkkých 

zručností“, ako napríklad motivácia, úroveň úzkosti a iné osobnostné črty. 

Úzkosť ako psychoafektívny faktor sa stala pomerne častým predmetom výskumu 

tlmočenia. Korpal (2021) zdôrazňuje, že pojem úzkosť sa v literatúre o tlmočení 

často používa synonymne s pojmom stres, hoci v skutočnosti ide o dva rozdielne 

psychologické konštrukty. Ďalšie podstatné rozlíšenie sa vzťahuje na úzkosť ako 
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stav a úzkostlivosť ako vlastnosť, toto rozlíšenie zaviedli Spielberger – Gorsuch – 

Lushene (1970). Úzkosť ako (momentálny) stav predstavuje prechodný, situačný 

zážitok, zatiaľ čo úzkostlivosť ako vlastnosť predstavuje relatívne stabilnú 

osobnostnú charakteristiku, sklon k úzkosti v rôznych situáciách (Spielberger – 

Gorsuch – Lushene 1970). 

V nasledujúcej časti si predstavíme zistenia štúdií, ktoré skúmali úzkosť 

a/alebo úzkostlivosť v tlmočení. V zahraničí ide o tému, ktorej sa venuje pozornosť 

už niekoľko rokov respektíve desaťročí, na Slovensku nám chýbajú dáta v tejto 

oblasti. Tie sa pokúsime poskytnúť aj prostredníctvom predloženej štúdie, ktorá 

vznikla v rámci riešenia projektu VEGA 1/0202/21. 

 

Stručný prehľad skúmanej problematiky 

Viaceré empirické štúdie o tlmočníkoch alebo študentoch tlmočníctva sa pokúsili 

preskúmať koncepty úzkosti a/alebo úzkostlivosti (napr. Kurz 1997; Riccardi 1998; 

Jiménez Ivars – Pinazo Calatayud 2001; Moser-Mercer 2005; Chiang 2009, 2010; 

Korpal 2017; Hodáková 2021). Dosiahnuté zistenia týchto štúdií stručne uvedieme 

v chronologickom poradí. 

O porovnanie úzkosti a úzkostlivosti použitím dotazníka STAI na vzorke 

profesionálnych tlmočníkov sa medzi prvými pokúsila Kurz (1997). Na výskume 

participovalo 32 konferenčných tlmočníkov (24 žien, 8 mužov). Na určenie stavu 

aktuálnej úzkosti mali tlmočníci pri vypĺňaní dotazníka uviesť, aké pocity prežívajú 

v tlmočníckej kabíne tesne pred tlmočením. Autorka vychádzala z predpokladu, že 

respondenti vo svojich odpovediach uvedú priemernú úroveň prežívaného stresu, 

keďže kvôli množstvu faktorov sa tlmočené podujatia vždy rôznia. Výsledky ukázali, 

že väčšina tlmočníkov mala nižšiu mieru úzkostlivosti než (veku zodpovedajúca) 

referenčná skupina, pričom úzkosť tlmočníkov dosahovala vyššie hodnoty než ich 

úzkostlivosť. Toto zistenie potvrdzuje zvyšujúcu sa úroveň úzkosti pri tlmočení. 

Kurz (1997) poukazuje na jej pozitívny vplyv na tlmočnícky výkon. Zároveň tieto 

zistenia potvrdili, že tlmočníci majú osvojené vhodné stratégie zvládania stresu. 

Riccardi (1998) pomocou dotazníka ASQ – IPAT Anxiety Scale skúmala 

prežívanú úzkosť v dvoch skupinách respondentov: u profesionálnych tlmočníkov a 

študentov tlmočníctva. Autorka zistila, že profesionálni tlmočníci mali nižšiu úroveň 

úzkosti v porovnaní so študentami. Zdôvodnila to tým, že profesionálni tlmočníci 

môžu mať osvojené vhodnejšie stratégie zvládania potenciálne stresovej situácie. 

Momentálnu úzkosť u študentov tlmočníctva (N = 197) skúmali Jiménez Ivars 

– Pinazo Calatayud (2001) a korelovali ju s tlmočníckym výkonom (konzekutívne 

tlmočenie). Ako výskumný nástroj použili dotazník STAI, konkrétne formu X-

1 a testovanie realizovali v situácii, ktorú z hľadiska študentov môžeme vnímať ako 

stresovú, v rámci skúšky z tlmočenia. Výsledky, v súlade s predpokladmi, potvrdili 

pomerne vysokú mieru úzkosti, ale na druhej strane nepotvrdili očakávaný 

negatívny vplyv na tlmočnícky výkon. Autori v tomto prípade hovoria o tzv. 

pozitívnej úzkosti, ktorá je potrebná na zvládanie stresových situácií. 

Dotazník STAI vo svojom výskume profesionálnych tlmočníkov použila aj 

Moser- Mercer (2005). Autorka sa pokúsila zistiť, či sa aktuálna úzkosť líši medzi 
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tlmočníkmi, ktorí pracujú v reálnom priestore a medzi tými, ktorí pracujú vo 

virtuálnom priestore, teda tlmočia na diaľku. Probandi (N = 8) vyplnili formu X-1 

počas troch dní, keď tlmočili, vždy ráno a popoludní, celkovo 6-krát, pričom výsledky 

poukázali na vyššiu úzkosť pri tlmočení na diaľku. 

Prepojenie výskumu úzkostlivosti a jazykovej úzkosti uskutočnil Chiang 

(2009), ktorý dospel k zisteniu, že tretina študentov tlmočníctva prežíva jazykovú 

úzkosť pri cudzom jazyku. V ďalšej štúdii, na rozsiahlej vzorke študentov (N = 213) 

Chiang (2010) zistil, že úzkostlivosť (vlastnosť) nesúvisela s priebežnými a 

záverečnými hodnoteniami tlmočníckych kurzov, pričom jazyková úzkosť 

(momentálny stav) významne a negatívne korelovala s oboma hodnoteniami, 

priebežnými aj záverečnými. Študenti, ktorí vykazovali vysokú mieru jazykovej 

úzkosti pri cudzom jazyku, dosiahli horšie priebežné a záverečné hodnotenia, 

respektíve študenti, ktorí dosiahli nízku mieru jazykovej úzkosti, dosiahli lepšie 

hodnotenia (Chiang 2010). 

Výskum Timarovej a Salaets (2011) prostredníctvom viacerých špecifických 

testov zahŕňal štýly učenia sa, motiváciu a kognitívnu flexibilitu. Porovnaním 

študentov tlmočníctva (N = 32) a študentov aplikovaných jazykov (N = 104, 

kontrolná skupina) autorky demonštrovali, že študenti tlmočníctva boli kognitívne 

flexibilnejší a v menšej miere negatívne ovplyvnení úzkosťou v porovnaní s 

kontrolnou skupinou, teda profitovali z určitej úrovne úzkosti. 

Korpal (2017) porovnával skupinu profesionálnych tlmočníkov (N = 18) a 

študentov tlmočníctva (N = 20), konkrétne skúmal, či tempo prednesu rečníka 

ovplyvňuje ich úroveň stresu pri simultánnom tlmočení, a ako vplýva na presnosť 

tlmočenia. Na meranie stresu, teda úzkosti, použil ako jeden z nástrojov formu X-1 

dotazníka STAI. Výskumné subjekty dotazník celkovo vyplnili štyrikrát, pred prvým 

tlmočením, po prvom tlmočení (pomalý prejav), po druhom tlmočení (rýchly prejav) 

a po semištruktúrovanom rozhovore. V oboch skupinách boli prítomné podobné 

tendencie – priemerné skóre sa medzi prvým, druhým a tretím testovaním 

postupne zvyšovalo a nakoniec kleslo, pričom dosiahlo najnižšiu hodnotu. Miera 

úzkosti tak bola najnižšia na konci experimentu (keď stres z účastníkov opadol) a 

najvyššia po rýchlom prejave. Celkovo študenti dosiahli mierne nižšie priemerné skóre 

ako profesionáli. Z výsledkov výskumu vyplynulo, že vysoká rýchlosť prejavu zvyšuje 

úroveň stresu, ktorý účastníci zažívajú, a má nepriaznivý vplyv na presnosť 

tlmočenia. Profesionálni tlmočníci pritom tlmočili presnejšie než študenti 

tlmočníctva. 

Pri výskume motivácie u študentov pracovala s konceptom úzkosti aj 

Hodáková (2021). Konkrétne skúmala vplyv anxiety podporujúcej výkon a anxiety 

brzdiacej výkon na tlmočnícky výkon študentov. V dvoch skupinách študentov, 

„lepší tlmočníci“ (N = 5) a „horší tlmočníci“ (N = 4) dospela k nasledujúcim 

zisteniam. V skupine „lepší tlmočníci“ zistila štatisticky významnú silnú negatívnu 

koreláciu medzi anxietou brzdiacou výkon a množstvom správne pretlmočených 

hlavných informácií. Inými slovami, čím vyššia bola anxieta brzdiaca výkon, tým 

nižšia bola kvalita tlmočenia. V skupine „horší tlmočníci“ autorka identifikovala 

štatisticky významnú silnú negatívnu koreláciu medzi anxietou podporujúcou 
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výkon a množstvom správne pretlmočených hlavných informácií. Inými slovami, 

čím vyššia bola anxieta podporujúca výkon, tým nižšia bola kvalita tlmočenia. 

Hodákova (2021) zdôrazňuje, že vplyv anxiety závisí (aj) od úrovne osvojenej 

kompetencie tzv. „tvrdých“ zručností. 

Ak sa pokúsime zosumarizovať zistenia vyššie prezentovaných štúdií, môžeme 

konštatovať, že vo všeobecnosti vykazujú profesionálni tlmočníci nižšiu mieru 

úzkosti než študenti tlmočníctva, úzkosť sa zvyšuje pri tlmočení vo virtuálnom 

prostredí v porovnaní s reálnym prostredím a vplyvom vstupných premenných, 

ktoré nie sú neutrálne (napr. rýchlosť). Taktiež nie je jednoznačne preukázaný 

negatívny vplyv úzkosti a úzkostlivosti na tlmočnícky výkon, teda určitá miera úzkosti 

môže byť pri tlmočení prospešná. 

V predloženej štúdii sa pokúsime prezentovať zistenia o úzkosti a 

úzkostlivosti slovenských profesionálnych tlmočníkov, študentov a absolventov. 

 

Metodika 

Údaje spracované v predloženej štúdii sme zozbierali počas realizácie projektu VEGA 

1/0202/21 Reflexia kognitívnych a osobnostných charakteristík v tlmočníckom výkone 

študentov PaT a profesionálov v reálnom a virtuálnom prostredí. Naším cieľom bolo zistiť, 

ako sa líši úzkosť a úzkostlivosť medzi štyrmi skúmanými skupinami (študenti, 

absolventi, profesionálni tlmočníci s kratšou a dlhšou praxou) a porovnať dosiahnuté 

výsledky so zisteniami domácich a zahraničných výskumov. 

Použitý výskumný nástroj predstavoval dotazník STAI, Dotazník na meranie 

úzkosti a úzkostlivosti (Müllner – Ruisel – Farkaš 1980 podľa Spielberger – Gorsuch 

– Lushene 1970). 

Dotazník vychádza zo Spielbergerovej koncepcie a rozlišuje úzkosť ako stav a 

úzkostlivosť ako vlastnosť osobnosti, pričom umožňuje merať rozdiely medzi nimi, 

t. j. medzi dočasným,  prechodným  stavom  a  relatívne  stálou  predispozíciou.  S 

vyhodnotením a interpretáciou dát nám pomohla Mgr. Zuzana Heinzová, PhD. z Katedry 

psychológie Pedagogickej fakulty UMB v Banskej Bystrici. Dotazník do online podoby 

spracovala Mgr. Veronika Kašáková. 

Dotazník pozostáva z dvoch 20 položkových škál, forma X-1 sleduje, ako sa 

jednotlivec cíti teraz, sleduje aktuálny stav (úzkosť), forma X-2 sleduje, ako sa 

jednotlivec cíti zvyčajne, sleduje vlastnosť osobnosti (úzkostlivosť). V rámci 

odpovede majú probandi k dispozícii štvorstupňovú škálu (od vôbec nie po veľmi pri 

škále X-1 a od takmer nikdy po  takmer vždy pri škále X-2).Test je určený pre dospelú 

populáciu, administrácia škál sa môže realizovať individuálne alebo skupinovo. 

Vypĺňanie dotazníka si vyžaduje približne 5-8 minút. Výskum prebiehal anonymne, 

respondentom sme poslali odkaz na online dotazník, ktorý vyplnili v časovom 

rozpätí koniec novembra 2021 – začiatok februára 2022. 

Počas testovania sme použili obidve škály (formy X-1, X-2). V oboch prípadoch 

je výsledkom celé číslo od 20 do 80. Platí, že čím vyššie skóre jednotlivec dosiahne, tým 

vyšší je stupeň aktuálnej úzkosti (forma X-1) alebo úzkostlivosti (forma X-2). 

Dosiahnuté výsledky sme konfrontovali s normami (Müllner – Ruisel – Farkaš 

1980) a zisteniami dostupných štúdií. 
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Výskumnú vzorku tvorilo 17 subjektov, ktoré sme diferencovali do štyroch 

skupín: študenti (N = 5) končiaceho ročníka magisterského štúdia filológie 

(predtým prekladateľstvo a tlmočníctvo), nedávni absolventi (N = 3) magisterského 

štúdia v rovnakom odbore, profesionálni tlmočníci s kratšou (6 – 10 rokov) praxou 

(N = 5), profesionálni tlmočníci s dlhšou (20 – 25 rokov) praxou (N = 4). Pri výbere 

výskumnej vzorky sme sa usilovali získať rovnaký počet adekvátnych subjektov do 

každej skupiny. Kontaktovali sme študentov a absolventov, ktorí vynikali počas 

tlmočníckych seminárov a poprosili ich, či by dobrovoľne participovali na výskume. 

Pri získavaní profesionálnych tlmočníkov nám pomohli ďalší členovia riešiteľského 

kolektívu projektu VEGA 1/0202/21. Napriek nášmu úsiliu a aj predbežnému 

prísľubu oslovených subjektov, sa nám nakoniec nepodarilo zabezpečiť rovnako 

veľké skupiny v rámci výskumnej vzorky. 

 

Výsledky a diskusia 

Dosiahnuté výsledky vyhodnotíme individuálne pre každú formu testu. Predtým, 

ako pristúpime k interpretácii výsledkov, je potrebné uviesť, že skúmané skupiny 

boli malé a neboli rovnako veľké, hoci, ako sme už uviedli, našou ambíciou pred 

realizáciou výskumu bolo získať rovnako početné skupiny. V skupine 

absolventov a tlmočníkov s dlhšou praxou sa nakoniec do realizácie výskumu 

nezapojili všetci jednotlivci, ktorí nám pôvodne prisľúbili svoju účasť. Taktiež 

realizované prieskumy medzi študentmi naznačujú, že preferencia tlmočenia je 

príznačná len pre malú časť študentov filológie, zvyčajne je to menej než pätina, 

podobné zastúpenie prislúcha aj kombinovanej tlmočnícko- prekladateľskej 

preferencii (Djovčoš – Melicherčíková – Vilímek 2021). To znamená, že počet 

študentov vhodných pre výskum tlmočenia, ktorý sa usiluje o komparáciu s 

profesionálmi, je obmedzený a nízky. Dosiahnuté zistenia preto vnímame iba ako 

ilustračné, napriek tomu sa domnievame, že môžu naznačiť potenciálne 

podobnosti a rozdiely medzi porovnávanými skupinami. 

Vo vyhodnotení dát sa najprv zameriame na formu X-1, merajúcu aktuálnu 

úzkosť. 

Jej základnú deskriptívnu štatistiku uvádzame v nasledujúcej tabuľke.  

 

Tabuľka 1: Úzkosť (forma X-1) 

 

STAI 

X-1 

Študenti 

(N = 5) 

Absolventi 

(N = 3) 

Juniori 

(N = 5) 

Seniori 

(N = 4) 

Priemer 38,6 31 36,2 40,8 

Medián 41 31 38 41 

Smer. odchýlka 7,6 1,0 8,0 2,1 

Rozsah 20 2 20 5 



19 

 
 

NOVÁ  FILOLOGICKÁ  REVUE 2 /2022     ISSN 1338-0583 

 

 

Minimum 27 30 23 38 

Maximum 47 32 43 43 

 

Legenda: Juniori – profesionálni tlmočníci s kratšou praxou, Seniori – 

profesionálni tlmočníci s dlhšou praxou 

 

Z priemerných hodnôt úzkosti ako momentálneho stavu je zrejmé, že medzi 

porovnávanými skupinami dosahovala jedna skupina pomerne nízke hodnoty, ktoré 

boli dosť rozdielne v porovnaní s ostatnými tromi skupinami. Forma X-1 meria 

aktuálnu úzkosť, teda to, ako sa subjekt cíti v danej chvíli. Keďže výskumné subjekty 

vypĺňali online dotazník v čase, ktorý si sami určili, nedokážeme spätne zistiť, v akom 

psychickom či fyzickom stave sa práve nachádzali, čo by mohlo ovplyvniť dosiahnuté 

výsledky. Najmenšiu mieru úzkosti sme identifikovali v skupine absolventov (priemer 

31). Šlo síce o najmenej početnú skupinu, zároveň sme medzi dosiahnutým skóre 

zaznamenali aj najmenšiu smerodajnú odchýlku, teda skóre všetkých subjektov bolo 

veľmi podobné. Na opačnom konci sa ocitli profesionálni tlmočníci s dlhšou praxou 

(priemer 40,8), ktorí sa javia ako najviac pociťujúci úzkosť v čase testovania. Aj v 

tomto prípade by sme mohli hovoriť o akejsi „homogénnej“ skupine, keďže 

smerodajná odchýlka nebola veľká. Približne uprostred sa ocitli dve skupiny, študenti 

(priemer 38,6) a profesionálni tlmočníci s kratšou praxou (priemer 36,2). Obidve 

skupiny boli rovnako veľké a vykazovali aj pomerne veľké smerodajné odchýlky, teda 

skóre jednotlivcov v skupinách boli dosť rozdielne. V oboch skupinách sa našli 

jednotlivci, ktorí v rámci celej výskumnej vzorky dosahovali najnižšie skóre úzkosti 

(23 a 27) a rovnako sa v oboch skupinách nachádzali jednotlivci, ktorí v rámci 

celej výskumnej vzorky dosahovali najvyššie skóre úzkosti (43 a 47). Dosiahnuté 

zistenia sme sa pokúsili konfrontovať s normami pre slovenskú populáciu (Müllner 

– Ruisel – Farkaš 1980). Uvedené normy boli vypracované pre vybrané skupiny 

študentov a kategórie povolaní, ako aj na základe pohlavia (muži vs. ženy). 

Skupinu študentov a absolventov by sme mohli porovnať so skupinou stredoškolských 

a vysokoškolských študentov (N = 101, priemer 36,3). Je zrejmé, že naša skupina 

študentov dosiahla podobné skóre ako skupina daných študentov. Skóre absolventov 

bolo výrazne nižšie než dosiahla referenčná skupina študentov. Pre skupiny 

tlmočníkov nemáme k dispozícii zodpovedajúcu profesiu, voľne ich môžeme 

porovnať so skupinou vedúcich pracovníkov (N = 90, priemer 40,4). Dané skóre je 

takmer totožné s priemerným skóre, ktoré dosiahli profesionálni tlmočníci s dlhšou 

praxou. V prípade profesionálnych tlmočníkov s kratšou praxou bolo priemerné 

skóre nižšie. Je zrejmé, že naše skupiny sa od uvedených referenčných skupín 

výrazne nelíšia, zároveň si ale uvedomujeme, že pôvodné dáta už nemusia byť 

aktuálne a aj vzhľadom na výrazné rôznorodé zmeny v spoločnosti by bolo žiaduce, 

aby sme mali k dispozícii aktuálnejšie normy pre slovenskú populáciu. 

Pokúsme sa dosiahnuté zistenia konfrontovať s podobnými výskumami 

realizovanými v zahraničí. Z výskumu Kurz (1997) máme k dispozícii priemerné 

skóre úzkosti pre skupinu profesionálnych tlmočníkov (N = 32), ktoré 
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predstavovalo hodnotu 31,6. Podobne ako respondenti výskumu Kurz (1997) aj 

naše výskumné subjekty vypĺňali dotazník STAI s informáciou, že získané dáta budú 

súčasťou výskumu tlmočenia. Pri porovnaní s výsledkami profesionálnych 

tlmočníkov s kratšou aj dlhšou praxou je zrejmé, že naše skupiny dosahovali výrazne 

vyššiu priemernú úroveň úzkosti (36,2 a 40,8). Porovnateľné boli len výsledky 

absolventov (31), hoci táto skupina mala nižší vekový priemer. Naše dáta naznačujú, 

že s narastajúcimi pracovnými skúsenosťami (aj s rastúcim vekom) sa síce zvyšuje 

miera aktuálne prežívanej úzkosti (absolventi → profesionáli s kratšou praxou → 

profesionáli s dlhšou praxou), predpokladáme však, že nemá negatívny vplyv na 

tlmočnícky výkon, keďže tlmočníci majú osvojené adekvátne stratégie zvládania 

záťažových situácií. Tento predpoklad bude potrebné výskumne overiť po 

spracovaní ďalších údajov. 

Určité paralely s naším výskumom môžeme nájsť aj v rozsiahlom výskume, 

ktorý realizoval Korpal (2017), pričom u profesionálnych tlmočníkov a študentov 

prostredníctvom formy X-1 dotazníka STAI opakovane skúmal aktuálnu úzkosť. 

Paralely sa týkajú použitého výskumného nástroja a podobnosti výskumných 

vzoriek. Podmienky výskumu sa ale rôznia. Subjekty v Korpalovom (2017) výskume 

vypĺňali dotazník opakovane v situáciách s rôznou mierou stresu, naše subjekty 

vyplnili dotazník len raz, a to v čase, ktorý si sami zvolili, nedokážeme teda určiť 

mieru stresu, ktorý v danej chvíli prežívali. Je zrejmé, že relevantnejšie výsledky by 

sme dosiahli, ak by sme subjekty testovali v porovnateľných podmienkach, napríklad 

pred nahrávaním a po nahrávaní ich tlmočníckeho výkonu. 

 

V nasledujúcej časti sa zameriame na formu X-2 vyjadrujúcu úzkostlivosť ako 

relatívne stálu vlastnosť, predispozíciu osobnosti. V Tabuľke 2 uvádzame základné 

deskriptívne štatistiky. 

 

Tabuľka 2: Úzkostlivosť (forma X-2) 

 

STAI 

X-2 

Študenti 

(N = 5) 

Absolventi 

(N = 3) 

Juniori 

(N = 5) 

Seniori 

(N = 4) 

Priemer 40,4 34,7 41,6 40,5 

Medián 42 32 43 43,5 

Smer. odchýlka 8,9 8,3 12,8 10,0 

Rozsah 24 16 30 23 

Minimum 26 28 24 26 

Maximum 50 44 54 49 

 

Legenda: Juniori – profesionálni tlmočníci s kratšou praxou, Seniori – 

profesionálni tlmočníci s dlhšou praxou 
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Pri porovnaní priemerov všetkých štyroch skupín sa opäť výrazne líši len 

jedna skupina, absolventi, ostatné tri skupiny dosiahli podobné skóre. Aj v tomto 

prípade bol priemer skupiny absolventov výrazne nižší ako priemer ostatných 

skupín, ale na rozdiel od prvého subtestu je smerodajná odchýlka väčšia, čo 

naznačuje väčšiu variabilitu v skupine. Skupina študentov a obidve skupiny 

tlmočníkov sú si dosť podobné z hľadiska priemerného skóre, podobnosť 

pozorujeme aj pri väčších rozptyloch dosiahnutých skóre. Ako najheterogénnejšia 

skupina sa javia profesionálni tlmočníci s kratšou praxou, keďže skupine prislúcha 

absolútne minimum a absolútne maximum výskumnej vzorky, ako aj najväčšia 

smerodajná odchýlka. To znamená, že práve v tejto skupine sa nachádzali 

jednotlivci, ktorí sú najmenej úzkostliví ako aj jednotlivci, ktorí sú najviac úzkostliví. 

Môžeme teda konštatovať, že aj u profesionálnych tlmočníkov s rôznou dĺžkou 

praxe sa stretávame aj s úzkostlivosťou ako osobnostnou charakteristikou. 

Ak si dosiahnuté výsledky porovnáme s vybranými referenčnými skupinami 

(Müllner – Ruisel – Farkaš 1980), konkrétne so študentmi stredných a vysokých škôl 

(45,3) a vedúcimi pracovníkmi (43,4), je zrejmé, že obidve referenčné skupiny 

vykazovali vyššiu úzkostlivosť než jednotlivé skupiny našej výskumnej vzorky. To 

znamená, že naše skupiny tvorili jednotlivci, ktorí nemajú tendenciu k prehnanej 

úzkostlivosti. 

Pokúsili sme sa dosiahnuté zistenia konfrontovať aj s výsledkami výskumu, 

ktorý realizovala Kurz (1997). Skupina profesionálnych tlmočníkov dosiahla, 

podobne ako pri úzkosti, nízke priemerné skóre aj pri úzkostlivosti (32,1). Toto 

skóre je výrazne nižšie ako priemer našich skupín, čiastočne sa mu opäť približujú 

len absolventi. Rozdielnosť dosiahnutých zistení môže súvisieť s viacerými 

faktormi, jedným z nich môže byť iná kultúrna príslušnosť (rakúski vs. slovenskí 

tlmočníci) a ďalším aj časový rozdiel medzi výskumami (približne 25 rokov). 

Porovnaním priemerných hodnôt našich skupín v oboch formách dotazníka 

STAI (X-1, X-2) sme si všimli jeden protiklad s výskumom Kurz (1997). V prípade našej 

výskumnej vzorky vo väčšine skupín dosahovala aktuálna úzkosť nižšie hodnoty než 

úzkostlivosť (výnimku predstavovali len profesionálni tlmočníci s dlhšou praxou, 

skóre v oboch formách však bolo veľmi podobné). Kurz (1997) pritom zistila, že u 

väčšiny výskumnej vzorky bola aktuálna úzkosť vyššia než úzkostlivosť. Táto 

rozdielnosť môže súvisieť s podmienkami, v ktorých naše subjekty vypĺňali dotazník. 

 

Okrem medziskupinového porovnania nás zaujímalo, či medzi subjektmi 

výskumnej vzorky budeme pozorovať rozdiely v úzkosti a úzkostlivosti z hľadiska 

pohlavia. Vzhľadom na skutočnosť, že jednotlivé skupiny sú malé, rozhodli sme sa 

klasifikovať z hľadiska pohlavia celú výskumnú vzorku, teda probandov sme 

nedelili na študentov, absolventov a profesionálnych tlmočníkov s kratšou a dlhšou 

praxou. Základné deskriptívne štatistiky obsahuje tabuľka 3. 
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Tabuľka 3: Úzkosť (forma X-1) a úzkostlivosť (forma X-2) podľa pohlavia 

 

STAI Úzkosť (X-1) Úzkostlivosť (X-2) 

Pohlavie M (N =7) Ž (N = 10) M (N =7) Ž (N = 10) 

Priemer 35,7 38 34,4 43,5 

Medián 36 39,5 32 44 

Smer. Odchýlka 6,5 6,8 9,9 8 

Rozsah 16 24 27 30 

Minimum 27 23 26 24 

Maximum 43 47 53 54 

 

Výsledky prvého subtestu, forma X-1, ukázali, že medzi skupinou mužov (N = 

7) a skupinou žien (N = 10) nepozorujeme výraznejšie rozdiely, teda v čase 

vypĺňania dotazníka prežívali v priemere približne rovnakú úroveň úzkosti 

(momentálny stav), hoci skóre jednotlivcov sa rôznilo a celkovo bolo mierne vyššie u 

žien. Naopak pri druhom subteste, forma X-2, môžeme z hľadiska pohlavia pozorovať 

značný rozdiel v úzkostlivosti (vlastnosti osobnosti) našej výskumnej vzorky. Ženy sa 

javia ako úzkostlivejšie v porovnaní s mužmi. V oboch skupinách pritom pozorujeme 

veľmi podobné minimálne a maximálne skóre, teda medzi mužmi aj ženami sa 

vyskytujú menej a viac úzkostliví jednotlivci. 

Komparácia s normami pre slovenskú populáciu (Müllner – Ruisel – Farkaš 1980) 

ukázala, že v obidvoch formách dosahovali obe pohlavia našej výskumnej vzorky nižšie 

priemerné skóre než referenčné skupiny (X-1: muži 40,5, ženy 42,5; X-2: muži 43,4, 

ženy 46,4). Z hľadiska pohlavia sa výskumné subjekty javia ako menej úzkostné a menej 

úzkostlivé než referenčné skupiny. Nemôžeme však formulovať všeobecné závery, 

keďže naša skupina bola málopočetná a normy boli vypracované pred viac ako 40 

rokmi. 

 

Záver 

V predloženej štúdii sme sa pokúsili skúmať úzkosť a úzkostlivosť u študentov, 

nedávnych absolventov, profesionálnych tlmočníkov s kratšou praxou, 

profesionálnych tlmočníkov s dlhšou praxou a zistiť, ako sa tieto koncepty líšia 

medzi skúmanými skupinami. Taktiež sme sa pokúsili porovnať dosiahnuté 

výsledky so zisteniami výskumov o tlmočení, ktoré pracovali s rovnakým 

výskumným nástrojom, dotazníkom STAI. 

Pracovali sme s malou výskumnou vzorkou, takže dosiahnuté zistenia majú len 

ilustračný charakter. Predpokladali sme, že výsledky jednotlivých skupín sa v 

obidvoch formách nebudú výrazne odlišovať, keďže do výskumu sme okrem 

profesionálnych tlmočníkov s rôznou dĺžkou praxe oslovili študentov a 

nedávnych absolventov, ktorí v tlmočení počas štúdia dosahovali výborné 
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výsledky. Taktiež sme očakávali, že určité rozdiely budú evidentné medzi študentmi 

a absolventmi na jednej strane a profesionálmi na strane druhej. V súlade so 

zahraničnými štúdiami (Kurz 1997, Riccardi 1998, Korpal 2017) sme predpokladali, 

že profesionáli budú dosahovať nižšiu úzkosť respektíve úzkostlivosť, keďže 

niekoľkoročná tlmočnícka prax prispela k osvojeniu stratégií potrebných na 

zvládanie náročných, stresových situácií. 

Zistenia naznačili, že študenti a profesionáli v oboch skupinách dosiahli v 

testových formách X-1 a X-2 porovnateľné výsledky, teda v čase vypĺňania dotazníka 

prežívali momentálnu úzkosť (stav) podobne a sú približne rovnako úzkostliví 

(vlastnosť osobnosti). Vo všetkých skupinách sa však našli subjekty, ktoré vykazovali 

nízke aj vysoké hodnoty. Pri oboch formách, X-1 a X-2, sa od ostatných skupín výrazne 

líšili absolventi, ktorí pri meraní úzkosti aj úzkostlivosti dosiahli značne nižšie 

priemerné skóre. Vysvetlením môže byť skutočnosť, že šlo o najmenšiu skupinu, čo 

mohlo viesť k skresleniu výsledkov. 

Porovnaním výsledkov všetkých skupín v oboch formách sme zistili, že vo 

väčšine skupín prislúchali vyššie hodnoty úzkostlivosti (vlastnosť) a nižšie 

úzkosti (stav), len v prípade profesionálnych tlmočníkov s dlhšou praxou to bolo 

naopak, hoci rozdiel bol minimálny (0,3). Naše zistenie je tak v protiklade k zisteniu 

Kurz (1997) a pravdepodobne je podmienené situáciou, v ktorej subjekty test 

vypĺňali. Z hľadiska pohlavia sme výraznejšie rozdiely zaznamenali len pri forme X-2, 

pričom ženy sa javili ako úzkostlivejšie než muži. Dosiahnuté výsledky sme taktiež 

konfrontovali so slovenskými normami (Müllner – Ruisel – Farkaš1980), 

domnievame sa však, že by bolo vhodné tieto normy aktualizovať vzhľadom na 

zmenenú spoločensko-politickú situáciu od času ich vypracovania. 

Ďalší výskum úzkosti a úzkostlivosti by sa mohol zamerať na (končiacich) 

študentov filológie a konkrétne na ich prežívanie úzkosti pred a po náročných 

situáciách, ako je napríklad skúška z tlmočenia či štátna skúška. Získaním takýchto 

údajov by sme pomohli rozšíriť stav spracovania danej problematiky v domácom 

prostredí. 
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Štúdia vznikla v rámci riešenia projektu VEGA 1/0202/21: Reflexia kognitívnych a 

osobnostných charakteristík v tlmočníckom výkone študentov PaT a profesionálov v 

reálnom a virtuálnom prostredí. 

 

ACCESSIBLE SUMMARY 

This paper focuses on anxiety in interpreting. The main objective was to find out how 

anxiety differs among interpreting trainees, recent graduates, and professional interpreters 

with shorter and longer experience. The research instrument used was the STAI, the 

State-Trait Anxiety Inventory. The research sample consisted of 17 subjects, which were 

further differentiated into the four groups mentioned above. The data indicated that the 

interpreting trainees and professional interpreters with both shorter and longer 

experience scored comparable on the X-1 form (state anxiety) and X- 2 form (trait 

anxiety). The recent graduates differed substantially from the other groups, scoring 

much lower on both the state and trait anxiety measures. This could be due to the small 

group size, which could have resulted in the skewing of the results. The majority of the 

groups were characterised by higher trait anxiety and lower state anxiety scores (the 

exception being the professional interpreters with longer experience, although the 

difference was minimal). This finding is contrary to the findings of other studies (e.g. 

Kurz 1997) and is likely determined by the situation in which the subjects completed the 
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inventory. In terms of gender, noticeable differences were only observed for the X-2 

form, with females appearing more anxious than males. These findings, although they 

only apply to a small research sample, suggest a similarity between skilful interpreting 

trainees and professional interpreters. 


